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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 50 
 

MICYK  UX@-L@  LAA-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD Jer50:1 

:@IAPD  EDINXI  CIA   

�‹¹ÇāµJ —¶š¶‚-�¶‚ �¶ƒ´A-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 
:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ …µ‹¸A  

1. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Babel ‘el-‘erets Kas’dim  
b’yad Yir’m’Yahu hanabi’. 
 

Jer50:1 The Word which JWJY spoke against Babel, against the land of the Kasdim,  

by the hand of YirmeYahu the prophet: 
 

‹27:1› Λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
1 Logos kyriou, hon elal�sen epi Babyl�na.   

The Word of YHWH which he spoke against Babylon.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@  ECGKZ-L@  ERINYD  QP-E@YE  ERINYDE  MIEBA  ECIBD 2 

:DILELB  EZG  DIAVR  EYIAD  JCXN  ZG  LA  YIAD  LAA  DCKLP 

Eş̌÷¹‚ E…·‰µ�¸U-�µ‚ E”‹¹÷¸�µ† “·’-E‚̧āE E”‹¹÷¸�µ†̧‡ �¹‹ŸBµƒ E…‹¹Bµ† ƒ 

:́†‹¶�EK¹B EUµ‰ ́†‹¶Aµ ¼̃” E�‹¹ƒ¾† ¢́…¾š¸÷ œµ‰ �·A �‹¹ƒ¾† �¶ƒ´ƒ †́…̧J̧�¹’  
2. hagidu bagoyim w’hash’mi`u us’u-nes hash’mi`u ‘al-t’kachedu ‘im’ru nil’k’dah 
Babel hobish Bel chath M’rodak hobishu `atsabeyah chatu giluleyah. 
 

Jer50:2 Declare among the nations and cause them to hear, and lift up a banner.  

Cause them to hear, do not conceal it but say, Babel has been captured,  

Bel has been put to shame, Marodak has been shattered;  

Her images have been put to shame, her idols have been shattered. 
 

‹2› Ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ µὴ κρύψητε, εἴπατε 
Ἑάλωκεν Βαβυλών, κατῃσχύνθη Βῆλος ἡ ἀπτόητος, ἡ τρυφερὰ παρεδόθη Μαρωδαχ.   
2 Anaggeilate en tois ethnesin kai akousta poi�sate  

Announce among the nations, and audible make it!   

kai m� kruy�te, eipate Heal�ken Babyl�n,  

And you should not hide it.  Say! Babylon is captured.  

katÿschynth� B�los h� apto�tos, h� tryphera paredoth� Mar�dach.  

Bel was confounded; the fearless, the luxurious Merodach was delivered up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNYL  DVX@-Z@  ZIYI-@ED  OETVN  IEB  DILR  DLR  IK 3 

:EKLD  ECP  DNDA-CRE  MC@N  DA  AYEI  DIDI-@LE 

 †́Lµ�̧� D́˜̧šµ‚-œ¶‚ œ‹¹�́‹-‚E† ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹ŸB ́†‹¶�́” †́�́” ‹¹J „ 

:E�́�́† E…́’ †́÷·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚·÷ D́A ƒ·�Ÿ‹ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 
3. ki `alah `aleyah goy mitsaphon hu’-yashith ‘eth-‘ar’tsah l’shamah  
w’lo’-yih’yeh yosheb bah me’adam w’`ad-b’hemah nadu halaku. 
 

Jer50:3 For a nation has come up against her out of the north;  

it shall make her land an object of horror, and there shall be no inhabitant in it.  
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Both man and beast have wandered off, they have gone away! 
 

‹3› ὅτι ἀνέβη ἐπ’ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βορρᾶ·  οὗτος θήσει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους.   
3 hoti aneb� epí aut�n ethnos apo borra;   

For ascended upon her a nation from the north. 

houtos th�sei t�n g�n aut�s eis aphanismon,  

This one put her land for extinction,  

kai ouk estai ho katoik�n en autÿ apo anthr�pou kai he�s kt�nous.  

and there shall not be one dwelling in her from man and to beast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  DNDD  MINIA 4 

  JELD  ECGI  DCEDI-IPAE  DND  L@XYI-IPA 
:EYWAI  MDIDL@  DEDI-Z@E  EKLI  EKAE 

E‚¾ƒ́‹ †´E†́‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE †́L·†́† �‹¹÷́IµA … 

¢Ÿ�́† ‡́Ç‰µ‹ †´…E†́‹-‹·’̧ƒE †́L·† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ 
:E�·Rµƒ̧‹ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚̧‡ E�·�·‹ Ÿ�́ƒE 

4. bayamim hahemah uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah yabo’u b’ney-Yis’ra’El hemah  
ub’ney-Yahudah yach’daw halok ubako yeleku  
w’eth-Yahúwah ‘Eloheyhem y’baqeshu. 
 

Jer50:4 In those days and at that time, declares JWJY, the sons of Yisra’El shall come,  

they and the sons of Yahudah together; going and weeping, they go,  

and they shall seek JWJY their El. 
 

‹4› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα ἐπὶ τὸ αὐτό·   
βαδίζοντες καὶ κλαίοντες πορεύσονται τὸν κύριον θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες.   
4 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ h�xousin hoi huioi Isra�l,  

In those days, and in that time, shall come the sons of Israel;  

autoi kai hoi huioi Iouda epi to auto;   

they and the sons of Judah together.   

badizontes kai klaiontes poreusontai ton kyrion theon aut�n z�tountes.  

Proceeding and weeping they shall go YHWH their El seeking. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@A  MDIPT  DPD  JXC  EL@YI  OEIV 5 

:GKYZ  @L  MLER  ZIXA  DEDI-L@  EELPE 

E‚¾A �¶†‹·’̧– †́M·† ¢¶š¶C E�́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹˜ † 

“ :µ‰·�́V¹œ ‚¾� �́�Ÿ” œ‹¹š¸A †́E†́‹-�¶‚ E‡̧�¹’̧‡ 
5. Tsion yish’alu derek henah ph’neyhem bo’u  
w’nil’wu ‘el-Yahúwah b’rith `olam lo’ thishakeach. 
 

Jer50:5 They shall ask the way to Tsion, there with their faces, saying; Come  

and let us join ourselves to JWJY in an everlasting covenant that shall not be forgotten. 
 

‹5› ἕως Σιων ἐρωτήσουσιν τὴν ὁδόν, ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν δώσουσιν·   
καὶ ἥξουσιν καὶ καταφεύξονται πρὸς κύριον τὸν θεόν,  
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διαθήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
5 he�s Si�n er�t�sousin t�n hodon, h�de gar to pros�pon aut�n d�sousin;   

unto Zion They shall ask the way; for here their face they shall set, 

kai h�xousin kai katapheuxontai pros kyrion ton theon, 
and they shall come and shall take refuge with YHWH the El; 

diath�k� gar ai�nios ouk epil�sth�setai.  

covenant for the everlasting shall not be forgotten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAAEY  MIXD  MERZD  MDIRX  INR  DID  ZECA@  O@V 6 

:MVAX  EGKY  EKLD  DRAB-L@  XDN 

�‹¹ƒ·ƒŸ� �‹¹š´† �E”̧œ¹† �¶†‹·”¾š ‹¹Lµ” †́‹´† œŸ…̧ƒ¾‚ ‘‚¾˜ ‡ 

:�́˜̧ƒ¹š E‰̧�́� E�́�́† †́”¸ƒ¹B-�¶‚ šµ†·÷  
6. tso’n ‘ob’doth hayah `ami ro`eyhem hith’`um  
harim shobebim mehar ‘el-gib’`ah halaku shak’chu rib’tsam. 
 

Jer50:6 My people have become lost sheep; their shepherds have led them astray.  

They have made them turn aside on the mountains;  

they have gone from mountain to hill and have forgotten their resting place. 
 

‹6› πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός µου, οἱ ποιµένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς,  
ἐπὶ τὰ ὄρη ἀπεπλάνησαν αὐτούς, ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾤχοντο,  
ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν.   
6 probata apol�lota egen�th� ho laos mou, hoi poimenes aut�n ex�san autous,  

sheep perishing became My people; their shepherds pushed them out;  

epi ta or� apeplan�san autous,  

upon the mountains they led them astray; 

ex orous epi bounon Ÿchonto, epelathonto koit�s aut�n.  

from mountain unto hill they set out, they forgot their fold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZGZ  MY@P  @L  EXN@  MDIXVE  MELK@  MDI@VEN-LK 7 

:DEDI  MDIZEA@  DEWNE  WCV-DEP  DEDIL  E@HG  XY@ 

 œµ‰µU �́�̧‚¶’ ‚¾� Eš¸÷́‚ �¶†‹·š́˜̧‡ �E�́�¼‚ �¶†‹·‚̧˜Ÿ÷-�́J ˆ 

“ :†́E†́‹ �¶†‹·œŸƒ¼‚ †·‡̧™¹÷E ™¶…¶˜-†·‡¸’ †´‡†‹µ� E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ 
7. kal-mots’eyhem ‘akalum w’tsareyhem ‘am’ru lo’ ne’sham  
tachath ‘asher chat’u laYahúwah n’weh-tsedeq umiq’weh ‘abotheyhem Yahúwah. 
 

Jer50:7 All who came upon them have devoured them; and their adversaries have said,  

We are not guilty, whereas they have sinned against JWJY  

who is the habitation of righteousness, even JWJY, the hope of their fathers. 
 

‹7› πάντες οἱ εὑρίσκοντες αὐτοὺς κατανάλισκον αὐτούς,  
οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν Μὴ ἀνῶµεν αὐτούς·  ἀνθ’ ὧν ἥµαρτον τῷ κυρίῳ  
νοµῇ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
7 pantes hoi heuriskontes autous katanaliskon autous, hoi echthroi aut�n eipan  

All the ones finding them consumed them. Their enemies said, 

M� an�men autous;  anthí h�n h�marton tŸ kyriŸ 

We should not spare them, because they sinned against YHWH, 
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nomÿ dikaiosyn�s tŸ synagagonti tous pateras aut�n.  

the pasture of righteousness to the one gathering their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VI  MICYK  UX@NE  LAA  JEZN  ECP 8 

:O@V-IPTL  MICEZRK  EIDE 

E‚̧˜́‹ �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚·÷E �¶ƒ́A ¢ŸU¹÷ E…º’ ‰ 
:‘‚¾˜-‹·’̧–¹� �‹¹…EUµ”¸J E‹̧†¹‡ 

8. nudu mitok Babel ume’erets Kas’dim yats’u wih’yu k’`atudim liph’ney-tso’n. 
 

Jer50:8 Flee from the midst of Babel and go forth from the land of the Kasdim;  

be like male goats before the flock. 
 

‹8› ἀπαλλοτριώθητε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀπὸ γῆς Χαλδαίων  
καὶ ἐξέλθατε καὶ γένεσθε ὥσπερ δράκοντες κατὰ πρόσωπον προβάτων.   
8 apallotri�th�te ek mesou Babyl�nos  

Be separated from out of the midst of Babylon,  

kai apo g�s Chaldai�n  

and from the land of the Chaldeans!   

kai exelthate kai genesthe h�sper drakontes kata pros�pon probat�n.  

And go forth and become as dragons in front of sheep!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEB-LDW  LAA-LR  DLRNE  XIRN  IKP@  DPD  IK 9 

  EIVG  CKLZ  MYN  DL  EKXRE  OETV  UX@N  MILCB 
:MWIX  AEYI  @L  LIKYN  XEABK 

�¹‹ŸB-�µ†̧™ �¶ƒ́A-�µ” †¶�¼”µ÷E š‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‹¹J Š 

‡‹́Q¹‰ …·�́K¹U �́V¹÷ D́� E�̧š́”¸‡ ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �‹¹�¾…̧B 
:�́™‹·š ƒE�́‹ ‚¾� �‹¹J¸�µ÷ šŸA¹„¸J 

9. ki hinneh ‘anoki me`ir uma`aleh `al-Babel q’hal-goyim g’dolim me’erets tsaphon  
w’`ar’ku lah misham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reyqam. 
 

Jer50:9 For behold, I am arousing to bring up against Babel a company of great nations  

from the land of the north, and they shall draw up their battle lines against her;  

from there she shall be taken captive.  Their arrows shall be like an expert warrior  

who does not return empty-handed. 
 

‹9› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐθνῶν ἐκ γῆς βορρᾶ,  
καὶ παρατάξονται αὐτῇ·  ἐκεῖθεν ἁλώσεται,  
ὡς βολὶς µαχητοῦ συνετοῦ οὐκ ἐπιστρέψει κενή.   
9 hoti idou eg� egeir� epi Babyl�na synag�gas ethn�n  

For behold, I raise up against Babylon gatherings nations 

ek g�s borra, kai parataxontai autÿ;   

from out of the land of the north, and they shall deploy against her.  

ekeithen hal�setai, h�s bolis mach�tou synetou  

From there she shall be captured as the arrow warrior of an expert 

ouk epistrepsei ken�.  

  shall not return empty. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-M@P  ERAYI  DILLY-LK  LLYL  MICYK  DZIDE 10 

:†́E†́‹-�º‚̧’ E”´A̧ā¹‹ ́†‹¶�̧�¾�-�́J �́�´�̧� �‹¹Çāµ� †́œ¸‹´†̧‡ ‹ 

10. w’hay’thah Kas’dim l’shalal kal-shol’leyah yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer50:10  Kasdim shall become plunder;  

All who plunder her shall be satisfied, declares JWJY.  
 

‹10› καὶ ἔσται ἡ Χαλδαία εἰς προνοµήν,  
πάντες οἱ προνοµεύοντες αὐτὴν ἐµπλησθήσονται.   
10 kai estai h� Chaldaia eis pronom�n,  

And shall be the Chaldeans for plunder; 

pantes hoi pronomeuontes aut�n empl�sth�sontai.  

all the ones despoiling her shall be filled up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYC  DLBRK  IYETZ  IK  IZLGP  IQY  IFLRZ  IK  IGNYZ  IK 11 

:MIXA@K  ILDVZE   

†́�́… †´�̧„¶”¸J ‹¹�E–´œ ‹¹J ‹¹œ´�¼‰µ’ ‹·“¾� ‹¹ˆ¸�¼”µœ ‹¹J ‹¹‰̧÷¸ā¹œ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹š¹A¼‚́J ‹¹�¼†̧ ¹̃œ¸‡  
11. ki this’m’chi ki tha`al’zi shosey nachalathi ki thaphushi k’`eg’lah dashah  
w’thits’hali ka’abirim. 
 

Jer50:11 Because you are glad, because you exult, O destroyers of My heritage,  

because you are fat like a heifer in grass and neigh like stallions, 
 

‹11› ὅτι ηὐφραίνεσθε καὶ κατεκαυχᾶσθε διαρπάζοντες τὴν κληρονοµίαν µου,  
διότι ἐσκιρτᾶτε ὡς βοί>δια ἐν βοτάνῃ καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι.   
11 hoti �uphrainesthe kai katekauchasthe diarpazontes t�n kl�ronomian mou,  

For you were glad, and gloried over plundering of my inheritance.  

dioti eskirtate h�s boidia en botanÿ kai ekeratizete h�s tauroi.  

For you leaped as young bullocks in a pasture, and gored as bulls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  ZIXG@  DPD  MKZCLEI  DXTG  C@N  MKN@  DYEA 12 

:DAXRE  DIV  XACN 

�¹‹ŸB œ‹¹š¼‰µ‚ †·M¹† �¶�¸U̧…µ�Ÿ‹ †́ş̌–´‰ …¾‚̧÷ �¶�¸L¹‚ †´�ŸA ƒ‹ 

:†́ƒ´š¼”µ‡ †́I¹˜ š´A¸…¹÷ 
12. boshah ‘im’kem m’od chaph’rah yolad’t’kem hinneh ‘acharith goyim mid’bar tsiah 
wa`arabah. 
 

Jer50:12 Your mother shall be greatly ashamed,  

she who gave you birth shall be humiliated.  

Behold, the least of the nations shall be a wilderness, a dry land and a desert. 
 

‹12› ᾐσχύνθη ἡ µήτηρ ὑµῶν σφόδρα,  
ἐνετράπη ἡ τεκοῦσα ὑµᾶς µήτηρ ἐπ’ ἀγαθὰ ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρηµος.   
12 ÿschynth� h� m�t�r hym�n sphodra,  

shamed Your mother is exceedingly; 

enetrap h� tekousa hymas m�t�r epí agatha  

your mother that bore you for prosperity is confounded: 
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eschat� ethn�n er�mos.  

she is the last of the nations shall be desolate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAR  LK  DLK  DNNY  DZIDE  AYZ  @L  DEDI  SVWN 13 

:DIZEKN-LK-LR  WXYIE  MYI  LAA-LR 

 š·ƒ¾” �¾J D́KºJ †́÷´÷̧� †´œ¸‹´†̧‡ ƒ·�·œ ‚¾� †́E†́‹ •¶ ¶̃R¹÷ „‹ 

:́†‹¶œŸJµ÷-�́J-�µ” ™¾ş̌�¹‹¸‡ �¾V¹‹ �¶ƒ´A-�µ” 
13. miqetseph Yahúwah lo’ thesheb w’hay’thah sh’mamah kulah kol `ober  
`al-Babel yishom w’yish’roq `al-kal-makotheyah. 
 

Jer50:13 Because of the indignation of JWJY she shall not be inhabited,  

but she shall be completely desolate; everyone who passes by Babel shall be horrified  

and shall hiss because of all her wounds. 
 

‹13› ἀπὸ ὀργῆς κυρίου οὐ κατοικηθήσεται καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν πᾶσα,  
καὶ πᾶς ὁ διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος σκυθρωπάσει  
καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς.   
13 apo org�s kyriou ou katoik�th�setai kai estai eis aphanismon pasa,  

From the anger of YHWH it shall not be dwelt in, and shall be for extinction all.  

kai pas ho diodeu�n dia Babyl�nos skythr�pasei  

And all traveling through Babylon shall look downcast, 

kai syriousin epi pasan t�n pl�g�n aut�s.  

and shall whistle at all her calamity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIL@  ECI  ZYW  IKXC-LK  AIAQ  LAA-LR  EKXR 14 

:D@HG  DEDIL  IK  UG-L@  ELNGZ-L@ 

´†‹¶�·‚ E…̧‹ œ¶�¶™ ‹·�̧š¾C-�́J ƒ‹¹ƒ´“ �¶ƒ´A-�µ” E�̧š¹” …‹ 

:†́‚́Š´‰ †́E†́‹µ� ‹¹J —·‰-�¶‚ E�̧÷̧‰µU-�µ‚ 
14. `ir’ku `al-Babel sabib kal-dor’key qesheth y’du ‘eleyah ‘al-tach’m’lu ‘el-chets  
ki laYahúwah chata’ah. 
 

Jer50:14 Draw up your battle lines against Babel all around, All you who bend the bow;  

shoot at her, do not be sparing with your arrows, for she has sinned against JWJY. 
 

‹14› παρατάξασθε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ, πάντες τείνοντες τόξον·   
τοξεύσατε ἐπ’ αὐτήν, µὴ φείσησθε ἐπὶ τοῖς τοξεύµασιν ὑµῶν.   
14 parataxasthe epi Babyl�na kyklŸ, pantes teinontes toxon;   

Deploy against Babylon round about, all stretching the bow!  

toxeusate epí aut�n, m� pheis�sthe epi tois toxeumasin hym�n.  

Shoot against her! Spare not against her your bows!   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZIEY@  ELTP  DCI  DPZP  AIAQ  DILR  ERIXD 15 

  DA  ENWPD  @ID  DEDI  ZNWP  IK  DIZENEG  EQXDP 
:DL-EYR  DZYR  XY@K 

´†‹¶œ¾I¹‡̧�µ‚ E�¸–´’ D́…́‹ †´’̧œ´’ ƒ‹¹ƒ´“ ́†‹¶�´” E”‹¹š́† ‡Š 

D́ƒ E÷̧™´M¹† ‚‹¹† †́E†́‹ œµ÷¸™¹’ ‹¹J  ́†‹¶œŸ÷Ÿ‰ E“̧š¶†¶’ 
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:D́�-Eā¼” †́œ¸ā́” š¶�¼‚µJ 
15. hari`u `aleyah sabib nath’nah yadah naph’lu ‘ash’wiotheyah  neher’su 
chomotheyah ki niq’math Yahúwah hi’ hinaq’mu bah ka’asher `as’thah `asu-lah. 
 

Jer50:15 Shout against her all around.  She has given her hand,  

her pillars have fallen, her walls have been torn down.  For it is the vengeance of JWJY:  

take vengeance on her; as she has done, do to her. 
 

‹15› κατακροτήσατε ἐπ’ αὐτήν·  παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτῆς,  
ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, καὶ κατεσκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς·  ὅτι ἐκδίκησις 
παρὰ θεο ἐστιν, ἐκδικεῖτε ἐπ’ αὐτήν·  καθὼς ἐποίησεν, ποιήσατε αὐτῇ.   
15 katakrot�sate epí aut�n;  parelyth�san hai cheires aut�s, epesan hai epalxeis aut�s,  

And secure her! were disabled Her hands; fell the parapets;  

kai kateskaph� to teichos aut�s;  hoti ekdik�sis para theou estin,  

was razed her wall. For vengeance by Elohim it is. 

ekdikeite epí aut�n;  kath�s epoi�sen, poi�sate autÿ.  
Take vengeance against her.  As she did, you do to her!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG  IPTN  XIVW  ZRA  LBN  YTZE  LAAN  RXEF  EZXK 16 

:EQPI  EVX@L  YI@E  EPTI  ENR-L@  YI@  DPEID 

 ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ š‹¹˜́™ œ·”̧A �´Bµ÷ ā·–¾œ¸‡ �¶ƒ´A¹÷ µ”·šŸˆ Eœ¸š¹J ˆŠ 

“ :E“º’́‹ Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚̧‡ E’̧–¹‹ ŸLµ”-�¶‚ �‹¹‚ †´’ŸIµ† 
16. kir’thu zore`a miBabel w’thophes magal b’`eth qatsir  
mip’ney chereb hayonah ‘ish ‘el-`amo yiph’nu w’ish l’ar’tso yanusu. 
 

Jer50:16 Cut off the sower from Babel and the one who wields the sickle  

at the time of harvest; from before the sword of the oppressor they shall each turn back  

to his own people and they shall each flee to his own land. 
 

‹16› ἐξολεθρεύσατε σπέρµα ἐκ Βαβυλῶνος, κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ θερισµοῦ·   
ἀπὸ προσώπου µαχαίρας Ἑλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρέψουσιν  
καὶ ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξεται.   
16 exolethreusate sperma ek Babyl�nos, katechonta drepanon  

Utterly destroy the seed from out of Babylon! the one holding the sickle 

en kairŸ therismou;  apo pros�pou machairas Hell�nik�s  

in the time of harvest, from in front of the Grecian sword.   

hekastos eis ton laon autou apostrepsousin kai hekastos eis t�n g�n autou pheuxetai.   

Each unto his people shall return, and each unto his land shall flee.   
_____________________________________________________________________________________________ 

XEY@  JLN  ELK@  OEY@XD  EGICD  ZEIX@  L@XYI  DXEFT  DY 17 

:LAA  JLN  XV@XCKEAP  ENVR  OEXG@D  DFE   

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ Ÿ�́�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† E‰‹¹C¹† œŸ‹́š¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ †́šEˆ̧– †¶ā ˆ‹ 

“ :�¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ Ÿ÷̧Q¹” ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶ˆ̧‡  
17. seh ph’zurah Yis’ra’El ‘arayoth hidichu hari’shon ‘akalo melek ‘Ashshur  
w’zeh ha’acharon `its’mo N’bukad’re’tssar melek Babel. 
 

Jer50:17 Yisra’El is a scattered flock, the lions have driven them away.  

The first one who devoured him was the king of Ashshur,  
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and this last one who has broken his bones is Nebukadretssar king of Babel. 
 

‹17› Πρόβατον πλανώµενον Ισραηλ, λέοντες ἐξῶσαν αὐτόν·  ὁ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν  
βασιλεὺς Ασσουρ καὶ οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς Βαβυλῶνος.   
17 Probaton plan�menon Isra�l, leontes ex�san auton;   

sheep is a wandering Israel; lions pushed him out. 

ho pr�tos ephagen auton basileus Assour  

The first devoured him king of Assyria,  

kai houtos hysteron ta osta autou basileus Babyl�nos.  

and this one afterwards devoured his bones – the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CWT  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 18 

:XEY@  JLN-L@  IZCWT  XY@K  EVX@-L@E  LAA  JLN-L@ 

…·™¾– ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‹¹U¸…µ™́P š¶�¼‚µJ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ 
18. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed ‘el-melek Babel  
w’el-‘ar’tso ka’asher paqad’ti ‘el-melek ‘Ashshur. 
 

Jer50:18 Therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El:  

Behold, I am punishing against the king of Babel and against his land,  

just as I punished against the king of Assyria. 
 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, καθὼς ἐξεδίκησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Ασσουρ.   
18 dia touto tade legei kyrios  

On account of this, thus says YHWH, 

Idou eg� ekdik� epi ton basilea Babyl�nos  

Behold, I take vengeance against the king of Babylon  

kai epi t�n g�n autou, kath�s exedik�sa epi ton basilea Assour.  

And against his land, as I took vengeance against the king of Assyria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYADE  LNXKD  DRXE  EDEP-L@  L@XYI-Z@  IZAAYE 19 

:EYTP  RAYZ  CRLBDE  MIXT@  XDAE 

 ‘´�́Aµ†̧‡ �¶÷¸šµJµ† †́”´š¸‡ E†·‡́’-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµƒ¾�̧‡ Š‹ 

:Ÿ�̧–µ’ ”µA̧ā¹U …́”¸�¹Bµ†̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ šµ†̧ƒE 
19. w’shobab’ti ‘eth-Yis’ra’El ‘el-nawehu w’ra`ah haKar’mel  
w’haBashan ub’har ‘Eph’rayim w’haGil’`ad tis’ba` naph’sho. 
 

Jer50:19 And I shall bring Yisra’El back to his pasture and he shall graze on Karmel  

and Bashan, and his soul shall be satisfied in the mountain of Ephraim and Gilead. 
 

‹19› καὶ ἀποκαταστήσω τὸν Ισραηλ εἰς τὴν νοµὴν αὐτοῦ,  
καὶ νεµήσεται ἐν τῷ Καρµήλῳ καὶ ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ ἐν τῷ Γαλααδ,  
καὶ πλησθήσεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ.   
19 kai apokatast�s� ton Isra�l eis t�n nom�n autou, kai nem�setai en tŸ Karm�lŸ  

And I shall restore Israel unto his pasture. And he shall feed on Carmel,  

kai en orei Ephraim kai en tŸ Galaad, kai pl�sth�setai h� psych� autou.  
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and on mount Ephraim, and in Gilead, and shall be satisfied his soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  OER-Z@  YWAI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 20 

  DPI@VNZ  @LE  DCEDI  Z@HG-Z@E  EPPI@E   
:XI@Y@  XY@L  GLQ@  IK 

�·‚́š¸ā¹‹ ‘¾‡¼”-œ¶‚ �µRºƒ¸‹ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE �·†́† �‹¹÷́IµA � 

†́’‹‚¶˜́L¹œ ‚¾�̧‡ †´…E†́‹ œ‚¾Hµ‰-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚̧‡  
:š‹¹‚̧�µ‚ š¶�¼‚µ� ‰µ�¸“¶‚ ‹¹J 

20. bayamim hahem uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah y’buqash ‘eth-`awon Yis’ra’El  
w’eynenu w’eth-chato’th Yahudah w’lo’ thimatse’ynah ki ‘es’lach la’asher ‘ash’ir. 
 

Jer50:20 In those days and at that time, declares JWJY, shall be sought for the iniquity  

of Yisra’El, but there shall be none; and for the sins of Yahudah,  

but they shall not be found; for I shall pardon those whom I leave as a remnant. 
 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν  
Ισραηλ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ τὰς ἁµαρτίας Ιουδα, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῶσιν,  
ὅτι ἵλεως ἔσοµαι τοῖς ὑπολελειµµένοις ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
20 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ z�t�sousin t�n adikian Isra�l,  

In those days, and in that time, they shall seek the unrighteousness of Israel,  

kai ouch hyparxei, kai tas hamartias Iouda,  

and it shall not exist.  And for the sins of Judah, 

kai ou m� heureth�sin,  

and in no way shall they be found.  

hoti hile�s esomai tois hypoleleimmenois epi t�s g�s, legei kyrios.   

For kindness I shall be to the ones being left behind on the land, said YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

 AXG  CEWT  IAYEI-L@E  DILR  DLR  MIZXN  UX@D-LR 21 

:JIZIEV  XY@  LKK  DYRE  DEDI-M@P  MDIXG@  MXGDE 

 ƒ¾š¼‰ …Ÿ™̧P ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�¶‚̧‡ ́†‹¶�´” †·�¼” �¹‹µœ´š¸÷ —¶š́‚́†-�µ” ‚� 

“ :¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J †·ā¼”µ‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·š¼‰µ†¸‡ 
21. `al-ha’arets M’rathayim `aleh `aleyah w’el-yosh’bey P’qod charob  
w’hacharem ‘achareyhem n’um-Yahúwah wa`aseh k’kol ‘asher tsiuithik. 
 

Jer50:21 Against the land of Merathayim, go up against it,  

and against the inhabitants of  Peqod.  Waste and destroy after them, declares JWJY,  

and do according to all that I have commanded you. 
 

‹21› Πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ’ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτήν·   
ἐκδίκησον, µάχαιρα, καὶ ἀφάνισον, λέγει κύριος,  
καὶ ποίει κατὰ πάντα, ὅσα ἐντέλλοµαί σοι.   
21 Pikr�s epib�thi epí aut�n kai epi tous katoikountas epí aut�n;   

Bitterly, mount up against her!  And against the ones dwelling in her 

ekdik�son, machaira, kai aphanison, legei kyrios, 

punish by sword, and obliterate! says YHWH. 

kai poiei kata panta, hosa entellomai soi.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

And do according to all as much as I give charge to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LECB  XAYE  UX@A  DNGLN  LEW 22 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ —¶š´‚́A †́÷´‰̧�¹÷ �Ÿ™ ƒ� 

22. qol mil’chamah ba’arets w’sheber gadol. 
 

Jer50:22 The noise of battle is in the land, and great destruction. 
 

‹22› φωνὴ πολέµου καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων.   
22 ph�n� polemou kai syntrib� megal� en gÿ Chaldai�n.  

The sound of war and destruction great in the land of Chaldeans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  YIHT  XAYIE  RCBP  JI@ 23 

:MIEBA  LAA  DNYL  DZID  JI@ 

—¶š´‚́†-�́J �‹¹HµP š·ƒ´V¹Iµ‡ ”µÇ„¹’ ¢‹·‚ „� 
:�¹‹ŸBµA �¶ƒ´A †́Lµ�̧� †́œ¸‹´† ¢‹·‚ 

23. ‘eyak nig’da` wayishaber patish kal-ha’arets  
‘eyak hay’thah l’shamah Babel bagoyim. 
 

Jer50:23 How the hammer of the whole earth has been cut off and broken!  

How Babel has become an object of horror among the nations! 
 

‹23› πῶς συνεκλάσθη καὶ συνετρίβη ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς;   
πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµὸν Βαβυλὼν ἐν ἔθνεσιν;   
23 p�s syneklasth� kai synetrib� h� sphyra pas�s t�s g�s?   

O how was broken in pieces and defeated the hammer of all the earth?  

p�s egen�th� eis aphanismon Babyl�n en ethnesin?  

O how became for extinction Babylon among the nations?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@VNP  ZRCI  @L  Z@E  LAA  ZCKLP-MBE  JL  IZYWI 24 

:ZIXBZD  DEDIA  IK  ZYTZP-MBE 

 œ‚·˜̧÷¹’ ̧Uµ”´…́‹ ‚¾� ̧Uµ‚̧‡ �¶ƒ́A ̧U¸…µJ̧�¹’-�µ„̧‡ ¢´� ‹¹U¸�¾™´‹ …� 

:œ‹¹š́B¸œ¹† †́‡†‹µƒ ‹¹J ̧U¸āµP¸œ¹’-�µ„̧‡ 
24. yaqosh’ti lak w’gam-nil’kad’t’ Babel w’at’ lo’ yada`at’ nim’tse’th  
w’gam-nith’pas’t’ ki baYahúwah hith’garith. 
 

Jer50:24 I set a snare for you and you were also caught, O Babel, and you did not know.  

You have been found and also seized because you have fought against JWJY. 
 

‹24› ἐπιθήσονταί σοι, καὶ ἁλώσῃ, ὦ Βαβυλών, καὶ οὐ γνώσῃ·   
εὑρέθης καὶ ἐλήµφθης, ὅτι τῷ κυρίῳ ἀντέστης.   
24 epith�sontai soi, kai hal�sÿ, � Babyl�n,  

They shall attack you. and you shall be captured, O Babylon, 

kai ou gn�sÿ;  heureth�s kai el�mphth�s, 

and you did not know.  You shall be found and taken, 

hoti tŸ kyriŸ antest�s.  

for against YHWH you opposed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENRF  ILK-Z@  @VEIE  EXVE@-Z@  DEDI  GZT 25 
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:MICYK  UX@A  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @ID  DK@LN-IK 

Ÿ÷̧”µˆ ‹·�¸J-œ¶‚ ‚·˜ŸIµ‡ Ÿš´˜Ÿ‚-œ¶‚ †́E†́‹ ‰µœ́P †� 

:�‹¹ÇāµJ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹́’¾…‚µ� ‚‹¹† †́�‚́�̧÷-‹¹J 
25. pathach Yahúwah ‘eth-‘otsaro wayotse’ ‘eth-k’ley za`’mo  
ki-m’la’kah hi’ l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’erets Kas’dim. 
 

Jer50:25 JWJY has opened His armory  

and has brought forth the weapons of His indignation,  

for it is a work of JWJY my Adon (Master) of hosts in the land of Kasdim. 
 

‹25› ἤνοιξεν κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ,  
ὅτι ἔργον τῷ κυρίῳ θεῷ ἐν γῇ Χαλδαίων,  
25 �noixen kyrios ton th�sauron autou kai ex�negken ta skeu� org�s autou,  

YHWH opened his treasury, and brought forth the items of his anger;  

hoti ergon tŸ kyriŸ theŸ en gÿ Chaldai�n, 

for it is a work for YHWH the El, in the land of Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINXR-ENK  DELQ  DIQA@N  EGZT  UWN  DL-E@A 26 

:ZIX@Y  DL-IDZ-L@  DENIXGDE 

 �‹¹÷·š¼”-Ÿ÷̧� ́†EK´“ ́†‹¶“ºƒ¼‚µ÷ E‰̧œ¹P —·R¹÷ D́�-E‚¾A ‡� 

:œ‹¹š·‚̧� D´�-‹¹†̧U-�µ‚ ́†E÷‹¹š¼‰µ†¸‡ 
26. bo’u-lah miqets pith’chu ma’abuseyah saluah k’mo-`aremim  
w’hacharimuah ‘al-t’hi-lah sh’erith. 
 

Jer50:26 Come to her from the end; open up her barns, pile her up like heaps  

and utterly destroy her, Let nothing be left to her. 
 

‹26› ὅτι ἐληλύθασιν οἱ καιροὶ αὐτῆς.  ἀνοίξατε τὰς ἀποθήκας αὐτῆς, ἐρευνήσατε  
αὐτὴν ὡς σπήλαιον καὶ ἐξολεθρεύσατε αὐτήν, µὴ γενέσθω αὐτῆς κατάλειµµα·   
26 hoti el�lythasin hoi kairoi aut�s.  anoixate tas apoth�kas aut�s,  

For have come her times.  Open her storehouses!   

ereun�sate aut�n h�s sp�laion kai exolethreusate aut�n, m� genesth� aut�s kataleimma;  

Search her as a cave, and utterly destroy her!  Let not be her vestige! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  IED  GAHL  ECXI  DIXT-LK  EAXG 27 

:MZCWT  ZR  MNEI  @A-IK 

�¶†‹·�¼” ‹Ÿ† ‰µƒ́Hµ� E…̧š·‹ ́†‹¶š´P-�́J Eƒ̧š¹‰ ˆ� 
“ :�́œ́Cº™¸P œ·” �́÷Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J 

27. chir’bu kal-pareyah yer’du latabach hoy `aleyhem  
ki-ba’ yomam `eth p’qudatham. 
 

Jer50:27 Put all her young bulls to the sword; let them go down to the slaughter!  

Woe be upon them, for their day has come, the time of their punishment. 
 

‹27› ἀναξηράνατε αὐτῆς πάντας τοὺς καρπούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς σφαγήν·   
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα αὐτῶν καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
27 anax�ranate aut�s pantas tous karpous, kai katab�t�san eis sphag�n;   

Dry up all her fruits, and go down for slaughter!  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

ouai autois, hoti h�kei h� h�mera aut�n kai kairos ekdik�se�s aut�n.  

Woe to them, for is come their day, and a time of their punishment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIVA  CIBDL  LAA  UX@N  MIHLTE  MIQP  LEW 28 

:ELKID  ZNWP  EPIDL@  DEDI  ZNWP-Z@ 

‘ŸI¹˜̧A …‹¹Bµ†¸� �¶ƒ́A —¶š¶‚·÷ �‹¹Š·�̧–E �‹¹“́’ �Ÿ™ ‰� 
:Ÿ�́�‹·† œµ÷¸™¹’ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œµ÷̧™¹’-œ¶‚ 

28. qol nasim uph’letim me’erets Babel  
l’hagid b’Tsion ‘eth-niq’math Yahúwah ‘Eloheynu niq’math heykalo. 
 

Jer50:28 The voice of those who flee and escape from the land of Babel,  

to declare in Tsion the vengeance of JWJY our El, vengeance for His temple.  
 

‹28› φωνὴ φευγόντων καὶ ἀνασῳζοµένων ἐκ γῆς Βαβυλῶνος τοῦ ἀναγγεῖλαι  
εἰς Σιων τὴν ἐκδίκησιν παρὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν.   
28 ph�n� pheugont�n kai anasŸzomen�n ek g�s Babyl�nos  

A sound of ones fleeing and escaping from out of the land of Babylon,  

tou anaggeilai eis Si�n t�n ekdik�sin para kyriou theou h�m�n.  

to announce unto Zion the vengeance by YHWH our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DILR  EPG  ZYW  IKXC-LK  MIAX  LAA-L@  ERINYD 29 

  LKK  DLRTK  DL-ENLY  DHILT  -IDI-L@  AIAQ 
:L@XYI  YECW-L@  DCF  DEDI-L@  IK  DL-EYR  DZYR  XY@ 

 ́†‹¶�´” E’¼‰ œ¶�¶™ ‹·�̧š¾C-�́J �‹¹Aµš �¶ƒ´A-�¶‚ E”‹¹÷¸�µ† Š� 

 �¾�̧J D́�»”´–¸J D́�-E÷̧Kµ� †́Š·�̧P D́�-‹¹†̧‹-�µ‚ ƒ‹¹ƒ´“ 
:�·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™-�¶‚ †´…́ˆ †́E†́‹-�¶‚ ‹¹J D́�-Eā¼” †́œ¸ā́” š¶�¼‚ 

29. hash’mi`u ‘el-Babel rabbim kal-dor’key qesheth chanu `aleyah sabib  
‘al-y’hi-lah p’letah shal’mu-lah k’pha`alah k’kol ‘asher `as’thah `asu-lah  
ki ‘el-Yahúwah zadah ‘el-q’dosh Yis’ra’El. 
 

Jer50:29 Summon many against Babel, all those who bend the bow:  

encamp against her all round, let none of them escape.  Repay her according to her work;  

according to all that she has done, so do to her;  

for she has become arrogant against JWJY, against the Holy One of Yisra’El. 
 

‹29› παραγγείλατε ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς, παντὶ ἐντείνοντι τόξον·   
παρεµβάλετε ἐπ’ αὐτὴν κυκλόθεν, µὴ ἔστω αὐτῆς ἀνασῳζόµενος·   
ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ποιήσατε αὐτῇ,  
ὅτι πρὸς τὸν κύριον ἀντέστη θεὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
29 paraggeilate epi Babyl�na pollois, panti enteinonti toxon;   

Exhort against Babylon many! to every one stretching tight the bow. 

parembalete epí aut�n kyklothen,  
Camp upon her round about!  

m� est� aut�s anasŸzomenos;  antapodote autÿ kata ta erga aut�s,  

Let there not be her escaping! Recompense to her according to her works!  

kata panta hosa epoi�sen poi�sate autÿ,  

According to all as much as she did, you do to her! 
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hoti pros ton kyrion antest� theon hagion tou Isra�l.  

           
For against YHWH she withstood Elohim, the holy one of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 30 

:DEDI-M@P  @EDD  MEIA  ENCI  DZNGLN  IYP@-LKE 

´†‹¶œ¾ƒ¾‰̧š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�̧P¹‹ ‘·�́� � 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ELµC¹‹ D́U¸÷µ‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚-�´�̧‡ 
30. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah  
w’kal-‘an’shey mil’cham’tah yidamu bayom hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Jer50:30 Therefore her young men shall fall in her streets,  

and all the men, her warriors, shall be silenced in that day, declares JWJY. 
 

‹30› διὰ τοῦτο πεσοῦνται οἱ νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ αὐτῆς ῥιφήσονται, εἶπεν κύριος.   
30 dia touto pesountai hoi neaniskoi aut�s en tais plateiais aut�s,  

On account of this shall fall her young men in her squares,  

kai pantes hoi andres hoi polemistai aut�s hriph�sontai, eipen kyrios.  

and all the men, her warriors, shall be tossed down, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  OECF  JIL@  IPPD 31 

:JIZCWT  ZR  JNEI  @A  IK 

œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ ‘Ÿ…́ˆ ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† ‚� 
:¡‹¹U¸…µ™¸P œ·” ¡̧÷Ÿ‹ ‚́A ‹¹J 

31. hin’ni ‘eleyak zadon n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth  
ki ba’ yom’ak `eth p’qad’tiak. 
 

Jer50:31 Behold, I am against you, O arrogant one, declares JWJY my Adon of hosts,  

for your day has come, the time I shall punish you. 
 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν ὑβρίστριαν, λέγει κύριος,  
ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα σου καὶ ὁ καιρὸς ἐκδικήσεώς σου·   
31 idou eg� epi se t�n hybristrian, legei kyrios,  

Behold, I am against you, O proud one, says YHWH; 

hoti h�kei h� h�mera sou kai ho kairos ekdik�se�s sou;  

for is come your day, and the time of your punishment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXRA  Y@  IZVDE  MIWN  EL  OI@E  LTPE  OECF  LYKE 32 

:EIZAIAQ-LK  DLK@E 

 ‡‹́š´”¸A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ �‹¹™·÷ Ÿ� ‘‹·‚̧‡ �µ–´’̧‡ ‘Ÿ…́ˆ �µ�́�̧‡ ƒ� 

“ :‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ¸“-�́J †́�¸�́‚̧‡ 
32. w’kashal zadon w’naphal w’eyn lo meqim w’hitsati ‘esh b’`arayu w’ak’lah kal-
s’bibothayu. 
 

Jer50:32 The arrogant one shall stumble and fall with none to raise him up;  

and I shall set fire to his cities and it shall devour all his environs.  
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‹32› καὶ ἀσθενήσει ἡ ὕβρις σου καὶ πεσεῖται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνιστῶν αὐτήν·   
καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς, καὶ καταφάγεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς.   
32 kai asthen�sei h� hybris sou kai peseitai,  

And shall be weakened your insolence and shall fall, 

kai ouk estai ho anist�n aut�n;  kai anaps� pyr en tŸ drymŸ aut�s, 

and there shall not be one raising it.  And I shall kindle a fire in her forest, 

kai kataphagetai panta ta kyklŸ aut�s.   

and it shall devour all the things round about her.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  MIWEYR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 33 

:MGLY  EP@N  MA  EWIFGD  MDIAY-LKE  ECGI  DCEDI-IPAE 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �‹¹™E�¼” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „� 

:�́‰¸Kµ� E’¼‚·÷ �́ƒ E™‹¹ˆ½‰¶† �¶†‹·ƒ¾�-�́�̧‡ ‡´Ç‰µ‹ †́…E†́‹-‹·’̧ƒE 
33. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `ashuqim b’ney-Yis’ra’El ub’ney-Yahudah yach’daw  
w’kal-shobeyhem hecheziqu bam me’anu shal’cham. 
 

Jer50:33 Thus says JWJY of hosts: the sons of Yisra’El,  

and the sons of Yahudah are oppressed together;  

and all who took them captive have held them fast, they have refused to let them go. 
 

‹33› Τάδε λέγει κύριος Καταδεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα ἅµα, 
πάντες οἱ αἰχµαλωτεύσαντες αὐτοὺς κατεδυνάστευσαν αὐτούς,  
ὅτι οὐκ ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
33 Tade legei kyrios Katadedynasteuntai hoi huioi Isra�l  

Thus says YHWH, have been tyrannized The sons of Israel 

kai hoi huioi Iouda hama, pantes hoi aichmal�teusantes autous katedynasteusan autous, 
and the sons of Judah together.  All the ones capturing them tyrannized them; 

hoti ouk �thel�san exaposteilai autous.  

for they did not want to send them out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MAIX-Z@  AIXI  AIX  ENY  ZE@AV  DEDI  WFG  ML@B 34 

:LAA  IAYIL  FIBXDE  UX@D-Z@  RIBXD  ORNL 

�́ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ‹¹š´‹ ƒ‹¹š Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ ™́ˆ´‰ �́�¼‚¾B …� 

:�¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹¸� ˆ‹¹B̧š¹†̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ µ”‹¹B¸š¹† ‘µ”µ÷̧� 
34. go’alam chazaq Yahúwah ts’ba’oth sh’mo rib yarib ‘eth-ribam  
l’ma`an hir’gi`a ‘eth-ha’arets w’hir’giz l’yosh’bey Babel. 
 

Jer50:34 Their Redeemer is strong, JWJY of hosts is His name; He shall vigorously plead  

their case so that He may bring rest to the earth, but turmoil to the inhabitants of Babel. 
 

‹34› καὶ ὁ λυτρούµενος αὐτοὺς ἰσχυρός, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·   
κρίσιν κρινεῖ πρὸς τοὺς ἀντιδίκους αὐτοῦ, ὅπως ἐξάρῃ τὴν γῆν,  
καὶ παροξυνεῖ τοῖς κατοικοῦσι Βαβυλῶνα.   
34 kai ho lytroumenos autous ischyros, kyrios pantokrat�r onoma autŸ;   

But the one ransoming them is strong; YHWH almighty is his name.  

krisin krinei pros tous antidikous autou, hop�s exarÿ t�n g�n,  

equitably He shall judge against his opponents, that should be removed the land; 
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kai paroxynei tois katoikousi Babyl�na.  

and he provokes the ones dwelling in Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  IAYI-L@E  DEDI-M@P  MICYK-LR  AXG 35 

:DINKG-L@E  DIXY-L@E 

�¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹ÇāµJ-�µ” ƒ¶š¶‰ †� 

:́†‹¶÷´�¼‰-�¶‚̧‡ ́†‹¶š´ā-�¶‚̧‡ 
35. chereb `al-Kas’dim n’um-Yahúwah w’el-yosh’bey Babel  
w’el-sareyah w’el-chakameyah. 
 

Jer50:35 A sword against Kasdim, declares JWJY,  

and against the inhabitants of Babel and against her officials and her wise men! 
 

‹35› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα  
καὶ ἐπὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτῆς καὶ ἐπὶ τοὺς συνετοὺς αὐτῆς·   
35 machairan epi tous Chaldaious kai epi tous katoikountas Babyl�na  

A sword upon the Chaldeans, and upon the ones dwelling Babylon,  

kai epi tous megistanas aut�s kai epi tous synetous aut�s;  

and upon her great men, and upon her experts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZGE  DIXEAB-L@  AXG  EL@PE  MICAD-L@  AXG 36 

:EU´‰́‡ ́†‹¶šŸA¹B-�¶‚ ƒ¶š¶‰ E�́‚¾’̧‡ �‹¹CµAµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ‡� 

36. chereb ‘el-habadim w’no’alu chereb ‘el-giboreyah wachatu. 
 

Jer50:36 A sword against the oracle priests, and they shall become fools!  

A sword against her mighty men, and they shall be  shattered! 
 

‹36› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς µαχητὰς αὐτῆς, καὶ παραλυθήσονται·   
36 machairan epi tous mach�tas aut�s, kai paralyth�sontai;  

A sword upon her clairvoyants, and they shall be fools.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-LK-L@E  EAKX-L@E  EIQEQ-L@  AXG 37 

:EFFAE  DIZXVE@-L@  AXG  MIYPL  EIDE  DKEZA  XY@ 

ƒ¶š¶”´†-�́J-�¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-�¶‚̧‡ ‡‹´“E“-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ˆ� 

:Eˆ́FºƒE ́†‹¶œ¾ş̌˜Ÿ‚-�¶‚ ƒ¶š¶‰ �‹¹�́’̧� E‹́†̧‡ D́�Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
37. chereb ‘el-susayu w’el-rik’bo w’el-kal-ha`ereb  
‘asher b’thokah w’hayu l’nashim chereb ‘el-‘ots’rotheyah ubuzazu. 
 

Jer50:37 A sword against their horses and against their chariots  

and against all the  foreigners who are in her midst, And they shall become women!  

A sword against her treasures, and they shall be plundered! 
 

‹37› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τὸν σύµµικτον τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ ἔσονται ὡσεὶ γυναῖκες·   
µάχαιραν ἐπὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῆς, καὶ διασκορπισθήσονται.   
37 machairan epi tous hippous aut�n kai epi ta harmata aut�n;    

A sword upon their horses, and upon their chariots,  

kai epi ton symmikton ton en mesŸ aut�s,  
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and upon the consolidation (the one in the midst of her,) 

kai esontai h�sei gynaikes;   

and they shall be as women. 

machairan epi tous th�saurous aut�s, kai diaskorpisth�sontai.  

A sword upon her treasures, and they shall be plundered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYAIE  DININ-L@  AXG 38 

:ELLDZI  MINI@AE  @ID  MILQT  UX@  IK 

E�·ƒ́‹¸‡ ́†‹¶÷‹·÷-�¶‚ ƒ¶š¾‰ ‰� 
:E�́�¾†̧œ¹‹ �‹¹÷‹·‚́ƒE ‚‹¹† �‹¹�¹“̧P —¶š¶‚ ‹¹J 

38. choreb ‘el-meymeyah w’yabeshu ki ‘erets p’silim hi’ uba’eymim yith’holalu. 
 

Jer50:38 A drought on her waters, and they shall be dried up!   

For it is a land of idols, and they boast themselves in idols. 
 

‹38› ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς ἐπεποίθει καὶ καταισχυνθήσονται,  
ὅτι γῆ τῶν γλυπτῶν ἐστιν, καὶ ἐν ταῖς νήσοις, οὗ κατεκαυχῶντο.   
38 epi tŸ hydati aut�s epepoithei kai kataischynth�sontai,  

upon her water It relied; and they shall be disgraced.   

hoti g� t�n glypt�n estin, kai en tais n�sois, hou katekauch�nto. 

For a land of carved images it is, and in the islands they gloried over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPRI  ZEPA  DA  EAYIE  MII@-Z@  MIIV  EAYI  OKL 39 

:XECE  XEC-CR  OEKYZ  @LE  GVPL  CER  AYZ-@LE 

 †́’¼”µ‹ œŸ’̧A D́ƒ Eƒ̧�́‹¸‡ �‹¹I¹‚-œ¶‚ �‹¹I¹˜ Eƒ̧�·‹ ‘·�́� Š� 

:šŸ…́‡ šŸC-…µ” ‘ŸJ̧�¹œ ‚¾�¸‡ ‰µ ¶̃’́� …Ÿ” ƒ·�·œ-‚¾�̧‡ 
39. laken yesh’bu tsiim ‘eth-‘iim w’yash’bu bah b’noth ya`anah  
w’lo’-thesheb `od lanetsach w’lo’ thish’kon `ad-dor wador. 
 

Jer50:39 Therefore the desert creatures shall dwell there with the jackals;  

and the daughters of the ostriches shall dwell in her.  And it shall not again be inhabited  

for ever; it shall not be lived in until generation to generation. 
 

‹39› διὰ τοῦτο κατοικήσουσιν ἰνδάλµατα ἐν ταῖς νήσοις, καὶ κατοικήσουσιν  
ἐν αὐτῇ θυγατέρες σειρήνων·  οὐ µὴ κατοικηθῇ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα.   
39 dia touto katoik�sousin indalmata en tais n�sois,  

On account of this shall dwell the effigies among the islands, 

kai katoik�sousin en autÿ thygateres seir�n�n;   
and there shall dwell in them daughters of sirens.  

ou m� katoik�thÿ ouketi eis ton ai�na.  

In no way should it be inhabited any longer unto the eon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPKY-Z@E  DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK 40 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE  YI@  MY  AYI-@L  DEDI-M@P 

´†‹¶’·�¸�-œ¶‚̧‡ †́š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…̧“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P¸†µ÷¸J ÷ 

:�́…́‚-‘¶A D́A šE„´‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ �́� ƒ·�·‹-‚¾� †́E†́‹-�º‚̧’  
40. k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  
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w’eth-sh’keneyah n’um-Yahúwah lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer50:40 As when Elohim overthrew Sodom and Amorah with its neighbors,  

declares JWJY, no man shall live there, nor shall any son of man reside in it.  
 

‹40› καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ τὰς ὁµορούσας αὐταῖς, 
εἶπεν κύριος, οὐ µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ παροικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς 
ἀνθρώπου.   
40 kath�s katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra kai tas homorousas autais,  

As Elohim eradicated Sodom and Gomorrah and the places adjoining them, 

eipen kyrios, ou m� katoik�sÿ ekei anthr�pos, 

said YHWH, in no way shall dwell there man, 

kai ou m� paroik�sÿ ekei huios anthr�pou.  

and in no way shall sojourn there a son of man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  IEBE  OETVN  @A  MR  DPD 41 

:UX@-IZKXIN  EXRI  MIAX  MIKLNE 

�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‚́A �µ” †·M¹† ‚÷ 
:—¶š´‚-‹·œ¸J̧šµI¹÷ Eš¾”·‹ �‹¹Aµš �‹¹�́�̧÷E 

41. hinneh `am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabbim ye`oru miar’k’they-‘arets. 
 

Jer50:41 Behold, a people is coming from the north, and a great nation  

and many kings shall be aroused from the remote parts of the earth. 
 

‹41› ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔθνος µέγα  
καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθήσονται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
41 idou laos erchetai apo borra, kai ethnos mega  

Behold, a people come from the north, and nation a great, 

kai basileis polloi exegerth�sontai apí eschatou t�s g�s 

and kings many shall be awakened from the end of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENGXI  @LE  DND  IXFK@  EWIFGI  OCIKE  ZYW 42 

  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE  DNDI  MIK  MLEW 
:LAA-ZA  JILR  DNGLNL  YI@K  

E÷·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ †́L·† ‹¹š´ˆ̧�µ‚ E™‹¹ ¼̂‰µ‹ ‘¾…‹¹�̧‡ œ¶�¶™ ƒ÷ 

¢Eš́” Eƒ́J¸š¹‹ �‹¹“E“-�µ”¸‡ †¶÷½†¶‹ �́IµJ �́�Ÿ™ 
:�¶ƒ´A-œµA ¢¹‹µ�́” †́÷´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚̧J 

42. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh  
w’`al-susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-Babel. 
 

Jer50:42 They seize their bow and javelin; they are cruel and have no mercy.   

Their voice roars like the sea; And they ride on horses, arrayed  

like a man for the battle against you, O daughter of Babel. 
 

‹42› τόξον καὶ ἐγχειρίδιον ἔχοντες·  ἰταµός ἐστιν καὶ οὐ µὴ ἐλεήσῃ·   
φωνὴ αὐτῶν ὡς θάλασσα ἠχήσει, ἐφ’ ἵπποις ἱππάσονται παρεσκευασµένοι  
ὥσπερ  πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, θύγατερ Βαβυλῶνος.   
42 toxon kai egcheiridion echontes;  itamos estin  
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a bow and a knife They are holding.  They are audacious, 

kai ou m� ele�sÿ;  ph�n� aut�n h�s thalassa �ch�sei,  

and in no way shall they show mercy. Their voice as the sea shall sound.  

ephí hippois hippasontai pareskeuasmenoi  

Upon horses they shall ride, being prepared 

h�sper pyr eis polemon pros se, thygater Babyl�nos.  

as fire for war against you, O daughter of Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRNY-Z@  LAA-JLN  RNY 43 

:DCLEIK  LIG  EDZWIFGD  DXV  EICI  ETXE 

�́”¸÷¹�-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ”µ÷́� „÷ 
:†́…·�ŸIµJ �‹¹‰ E†̧œµ™‹¹ˆ½‰¶† †́š´˜ ‡‹́…́‹ E–́š¸‡ 

43. shama` melek-Babel ‘eth-shim’`am  
w’raphu yadayu tsarah hecheziqath’hu chil kayoledah. 
 

Jer50:43 The king of Babel has heard their report, and his hands became feeble;  

Anguish took hold of him, pangs like a woman in labor.  
 

‹43› ἥκουσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ παρελύθησαν  
αἱ χεῖρες αὐτοῦ·  θλῖψις κατεκράτησεν αὐτοῦ, ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
43 h�kousen basileus Babyl�nos t�n ako�n aut�n, kai parelyth�san hai cheires autou;   

heard The king of Babylon the report of them, and were disabled his hands;  

thlipsis katekrat�sen autou, �dines h�s tiktous�s.  

affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 44 

  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  MVEX@  DRBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCREI  INE  IPENK  IN  IK 

 ‘´œ‹·‚ †·‡¸’-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹÷ †¶�¼”µ‹ †·‹¸šµ‚̧J †·M¹† …÷ 

…¾™¸–¶‚ ́†‹¶�·‚ šE‰́ƒ ‹¹÷E ́†‹¶�´”·÷ �·˜Eš¼‚ †́”¹B¸šµ‚-‹¹J 
:‹´’́–¸� …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹÷E ‹¹M¶…¹”Ÿ‹ ‹¹÷E ‹¹’Ÿ÷́� ‹¹÷ ‹¹J  

44. hinneh k’ar’yeh ya`aleh mig’on haYar’den ‘el-n’weh ‘eythan  
ki-‘ar’gi`ah ‘arutsem me`aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod  
ki mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh ‘asher ya`amod l’phanay. 
 

Jer50:44 Behold, one shall come up like a lion from the thicket of the Yarden  

to a pasture of the strong.  But I shall make them suddenly run away from it;  

and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me,  

and who shall summon Me?  And who is that shepherd who can stand before Me? 
 

‹44› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ,  
ὅτι ταχέως ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς καὶ πάντα νεανίσκον ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσω.   
ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;  καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι;  καὶ τίς οὗτος ποιµήν,  
ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
44 idou h�sper le�n anab�setai apo tou Iordanou eis topon Aitham,  

Behold, as if a lion, he shall ascend from the Jordan into the place Aithan.  

hoti tache�s ekdi�x� autous apí aut�s kai panta neaniskon  
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For quickly I shall drive them from her, and every young man 

epí aut�n epist�s�.  hoti tis h�sper eg�?  kai tis antist�setai moi?   

          against her I shall set.  For who is as I, and who shall oppose me, 

kai tis houtos poim�n, hos st�setai kata pros�pon mou?  

and who is this shepherd who shall stand in front of me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAYGNE  LAA-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 45 

  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  MICYK  UX@-L@  AYG  XY@ 
:DEP  MDILR  MIYI  @L-M@  O@VD 

‡‹́œŸƒ¸�̧‰µ÷E �¶ƒ́A-�¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ †́E†́‹-œµ ¼̃” E”¸÷¹� ‘·�́� †÷ 

 ‹·š‹¹”¸˜ �Eƒ´‰̧“¹‹ ‚¾�-�¹‚ �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚-�¶‚ ƒµ�́‰ š¶�¼‚ 
:†¶‡´’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ ‘‚¾Qµ† 

45. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-Babel umach’sh’bothayu  
‘asher chashab ‘el-‘erets Kas’dim ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n  
‘im-lo’ yashim `aleyhem naweh. 
 

Jer50:45 Therefore hear the plan of JWJY which He has planned against Babel,  

and His purposes which He has purposed against the land of Kasdim:  

surely they shall drag them off, even the little ones of the flock;  

surely He shall make their pasture desolate because of them. 
 

‹45› διὰ τοῦτο ἀκούσατε τὴν βουλὴν κυρίου, ἣν βεβούλευται ἐπὶ Βαβυλῶνα,  
καὶ λογισµοὺς αὐτοῦ, οὓς ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους·   
ἐὰν µὴ διαφθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν προβάτων αὐτῶν, ἐὰν µὴ ἀφανισθῇ νοµὴ ἀπ’ αὐτῶν.   
45 dia touto akousate t�n boul�n kyriou,  

On account of this, hear the plan of YHWH! 

h�n bebouleutai epi Babyl�na, kai logismous autou, 

which he has planned against Babylon; and his devices 

hous elogisato epi tous katoikountas Chaldaious;   

which he devised against the ones dwelling of the Chaldeans.  

ean m� diaphtharÿ ta arnia t�n probat�n aut�n,  

Surely shall be utterly destroyed the little lambs of their sheep. 

ean m� aphanisthÿ nom� apí aut�n.  

Surely shall be removed the pasture from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNYP  MIEBA  DWRFE  UX@D  DYRXP  LAA  DYTZP  LEWN 46 

“ :”́÷¸�¹’ �¹‹ŸBµA †́™´”¸ˆE —¶š´‚́† †́�¼”¸š¹’ �¶ƒ´ƒ †́ā̧P¸œ¹’ �ŸR¹÷ ‡÷ 

46. miqol nith’p’sah Babel nir’`ashah ha’arets uz’`aqah bagoyim nish’ma`. 
 

Jer50:46 At the sound of the capture of Babel the earth is shaken,  

and an outcry is heard among the nations. 
 

‹46› ὅτι ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως Βαβυλῶνος σεισθήσεται ἡ γῆ,  
καὶ κραυγὴ ἐν ἔθνεσιν ἀκουσθήσεται.    
46 hoti apo ph�n�s hal�se�s Babyl�nos seisth�setai h� g�,  

For from the sound of the conquest of Babylon shall be shaken the earth, 

kai kraug� en ethnesin akousth�setai.    

and the cry among nations shall be heard.    
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